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Die Montage einer Einbaukiiche sollte von
entsprechend geschulten Fachkraften durchgefiihrt
werden. Vor der Montage muss die Montageanlei-
tung aufmerksam gelesen werden.

Spezielle, weiterfilhrende Montageanleitungen und
Hinweise liegen den Geréaten, Spiilen, Beleuch-
tungen und Sonderausstattungen bei und missen
zusétzlich beachtet werden. Alle Montageanleitun-
gen sind dem Endgebraucher nach der Montage
auszuhandigen.

Bei der Montage sind die allgemeinen handwerk-
lichen Regeln des Arbeitsschutzes einzuhalten.

Werden die aufgefiihrten Montagehinweise

nicht beachtet, oder wird die Montage
fehlerhaft ausgefiihrt, kann es zur Beeintrachtigung
der Gebrauchsfahigkeit bzw. zu Sach- und Perso-
nenschaden kommen. Fir hierdurch entstandene
Schéden kann der Hersteller keine Gewahrleistung
Ubernehmen!

FR
Nous recommandons de confier le montage d'une
cuisine équipée a des professionnels formés a cet
effet. Avant 'assemblage, lire attentivement la
notice de montage.

Respecter en plus les autres instructions de
montage et autres recommandations spéciales
jointes aux appareils, éviers, éclairages et équi-
pements spéciaux. Toutes les notices de montage
doivent étre remises a l'utilisateur final a la fin de
I'assemblage.

Lors du montage, respecter les regles de sécurité

du travail.
A En cas de non-respect des présentes

consignes de montage ou en cas
d’exécution incorrecte du montage, cela peut
entrainer éventuellement des dommages aussi bien
matériels que corporels. Dans ce cas, Le fabricant
déclinera tout responsabilité !

NL
De montage van een inbouwkeuken dient uiteraard
te worden uitgevoerd door daarvoor opgeleide
monteurs. Voér de montage moet u de montage-
handleiding gelezen hebben.

Speciale montagehandleidingen en instructies
voor apparatuur, spoelbak, verlichting en speciale
uitvoeringen moeten ook opgevolgd worden. Alle
montagehandleidingen dienen na de montage aan
de eindgebruiker te worden overhandigd.

Bij de montage moeten de algemene wettelijke
maatregelen ter bescherming van de werknemer in
acht worden genomen.

Worden de montage-instructies niet

opgevolgd, of wordt de montage foutief
uitgevoerd, dan kan dit leiden tot beperking van de
gebruiksmogelijkheden c.q. tot schade aan goede-
ren en personen. De fabrikant is niet verantwoorde-
lijk voor schade die hieruit ontstaat!
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EN
The built-in kitchen should be installed
by trained, qualified professionals.
Read the installation instructions
carefully prior to installation.

Also adhere to additional specific ins-
tallation instructions and information
provided with appliances, sinks, light
fixtures and special equipment. A copy
of all installation instructions must be
given to the end user upon completion
of installation.

During installation, adhere to the
general trade regulations for
occupational health and safety.
A Non-observance of the
specified installation or faulty
execution of installation might impair
the usability of the item or result in
injury to persons and damage to pro-

perty. The manufacturer declines any
liability for any such resulting damage!

ES
La cocina modular se debe motar por
personal especializado y correspon-
dientemente formado. Lea atentamen-
te las instrucciones de montaje
antes de realizar el montaje.

Adjunto a los equipos, fregaderos,
|&mparas y equipamientos especiales
se encuentran instrucciones de mon-
taje especiales e indicaciones que se
tienen que observar adicionalmente.
Todas las instrucciones de montaje
se tienen que entregar al consumidor
final después del montaje.

Durante el montaje se tienen que

cumplir las reglas generales de

proteccion en el trabajo.

A En caso que no se observen
las indicaciones de montaje

mencionadas o0 se ejecute incorrec-

tamente el montaje se puede mermar

la utilizabilidad de los componentes

o producir dafios materiales y dafios

alas personas. jEl fabricante no se

responsabiliza por los dafios que se
produzcan por esto!

SE
Ett individuellt tillverkat kok bér mon-
teras av utbildade hantverkare. Las
noggrant igenom monteringsinstrukti-
onerna innan koket monteras.

Sarskilda monteringsinstruktioner som
medfdljer andra utrustningar, diskhoar,
belysningar och specialutrustning
maste dven beaktas. Samtliga monte-
ringsinstruktioner maste Gverréckas ill
slutkunden efter att monteringen har
utforts.

Néar koket monteras ska allmanna
arbetarskyddsforeskrifter som galler
for hantverksarbeten beaktas.

Om angivna monteringsinst-

ruktioner inte beaktas eller
om monteringen utfors felaktigt ar det
mojligt att vissa anvandningsmdjlighe-
ter begransas. Det finns aven risk for
att personer eller material kommer till
skada. Tillverkaren ger ingen garanti
for sddana skador!

IT
Il montaggio va eseguito da personale
qualificato. Prima del montaggio si
devono leggere attentamente le
istruzioni per il montaggio.

Istruzioni per il montaggio speciali e
piu dettagliate sono contenute nelle
confezioni di elettrodomestici, lavelli,
luci ed accessori. Anche queste
vanno osservate con attenzione.
Dopo il montaggio tutte le istruzioni
per il montaggio vanno consegnate
all'utilizzatore finale.

In tutte le fasi del montaggio vanno
osservate le regole generali relative
alla sicurezza sul lavoro.

Qualora le istruzioni

non venissero osservate,
ovvero il montaggio venisse eseguito
non in conformita alle stesse, possono
verificarsi limitazioni alla funzionalita
del bene oppure danni a persone
o cose. In questi casi il produttore
declina qualsiasi responsabilita!
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HR
Montaza ugradne kuhinje treba biti
provedena od odgovarajuce obucenih
stru¢njaka. Prije montaze potrebno
je pozorno progitati priruénik za
montazu.

Specijalne, detaljne upute o0 montazi

i naputci prilozeni su uredajima,
sudoperima, svjetlima i posebnoj
opremi te ih se morate dodatno drzati.
Sve montazne priru¢nike potrebno

je predati krajnjem korisniku nakon
montaze.

Prilikom montaze treba se drzati opcih
obrtnickih pravila zastite na radu.
Ako se navedenih

A naputaka za montazu

ne pridrzavate ili ako se montaza
neispravno izvodi, moze doci do
naruavanja upotrebljivosti odn. do
materijalne Stete i tjelesnih ozljeda.
Za Stete koje su time proizasle
proizvodac ne moze preuzeti jamstvo!

SI
Montazo vgrajene kuhinje mora izvesti
ustrezno izSolan strokovnjak. Pred
vgradnjo je potrebno skrbno prebrati
navodila za vgradnjo.

Ostala navodila in napotki za vgradnjo
so prilozena aparatom, pomivalnim
strojem, osvetlitvi in posebni opremi in
jih je potrebno upostevati lo¢eno. Vsa
navodila za vgradnjo je potrebno po
vgradniji izro€iti koncnemu uporabniku.

Pri vgradniji je treba upoStevati vse
obi¢ajne predpise za varnost pri delu.

Ce kuhinja ni vgrajena

popolnoma v skladu z
navodili za vgradnjo ali je vgradnja
dokon¢ana pomanjkljivo, lahko pride
do zmanjSanja uporabnosti ali celo do
poskodb kuhinje in oseb. Za tako na-
stalo Skodo proizvajalec ne prevzame
nobene garancije!

FI
Keittion asennuksen tulisi tapah-
tua asianmukaisesti koulutettujen
ammattilaisten toimesta. Asennusohje
on luettava huolellisesti I&pi ennen
asennusta.

Laitteiden, pesualtaiden, valaisimien
ja lisavarusteiden mukana toimitetaan
erityiset lisdasennusohjeet, joita on
my0s noudatettava. Kaikki
asennusohjeet on luovutettava
asennuksen jalkeen ensimmaiselle
kayttajalle.

Asennuksessa on noudatettava
yleisia tyéturvallisuutta koskevia alan

maarayksia.
A Jos kuvattuja
asennusohjeita ei
noudateta tai asennus suoritetaan
virheellisesti, seurauksena voi olla
heikentynyt kayttokelpoisuus tai
aineellisia tai henkilévahinkoja.
Valmistaja ei vastaa tallaisista
tapauksista aiheutuneista vahingoista!
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DE FR NL

Alle Schranke sind gegen Kippen zu sichern. Protéger tous les éléments contre un basculement  Alle kasten moeten tegen kantelen worden bevei-
éventuel. ligd.

Sanitar- und Elektroinstallationen dirfen nur von

einer entsprechenden Fachkraft vorgenommen L'installation des équipements sanitaires et Sanitaire voorzieningen en elektrische apparaten

werden. électriques doit étre effectuée uniquement par un mogen alleen door erkende installateurs worden
professionnel. geplaatst.

Bei der Montage von Zubehdr und Elektrogeraten

durfen keine das Zubehor oder Lors du montage d‘accessoires et d‘appareils élec-  Bij de montage van accessoires en

Elektrogerat verandernden Manipulationen troménagers, il est interdit d'effectuer toute manipu-  elektronische apparatuur geen modificerende mani-

vorgenommen werden. Das gilt insbesondere fiir lation pouvant les modifier voire les endommager. pulaties aan de accessoires of de elektronische

Befestigungsbohrungen. Ceci vaut particuliérement pour les pergages de apparatuur doorvoeren. Dit geldt in het bijzonder
fixation. voor beve-

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle stigingsboringen.

notwendigen Anschliisse der Sanitér- und Avant le montage, controler la présence de tous

Elektroinstallationen vorhanden sind und les raccords requis des installations sanitaires et Controleer vé6r montage of alle nood-zakelijke

fachgerecht ausgefiihrt wurden! électriques et s'assurer qu'ils ont été exécutés de aansluitingen van de sanitaire voorzieningen en
fagon professionnelle ! elektrische apparaten aanwezig zijn en deskundig

zijn uitge-voerd!
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EN
Secure all cabinets against filting.

Only allow qualified professionals
to perform plumbing and electrical
installation work.

During installation of accessories and
electrical appliances,absolutely no
modifications to the accessories or
electrical appliances are permitted.
Under no circumstances must the
appliances be drilled.

Prior to installation ensure that all
required connections for plumbing
and electrical installations have been
completed and properly carried out!
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1S0 9001:2015
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ES
Todos los armarios se deben asegurar
contra vuelco.

Las instalaciones sanitarias y eléc-
tricas solo se deben realizar por un
especialista.

Durante el montaje de los acce-
sorios y electrodomésticos no se
deben realizar modificaciones en el
accesorio 0 electrodoméstico.Esto es
especialmente valido para los taladros
de sujecion.

Compruebe antes del montaje si exis-
ten todas las conexiones necesarias
de las instalaciones sanitarias y elé-
ctricas, y si las mismas se ejecutaron
adecuadamente.

D)

PEFC

PEFCI04-31-1281

SE
Forankra alla skap sa att de inte kan
tippa.

VVS- och elinstallationer far endast
utforas av behoriga installatorer.

Nar tillbehdr och elutrustning monte-
ras far inga manipulationer utféras pa
tillbehéret eller elutrustningen. Man
far under inga omstandigheter borra i
utrustningen.

Kontrollera fére monteringen att samt-
liga erforderliga VVS- och elanslutnin-
gar ar forhanden och att de har utforts
pa foreskrivet satt!
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IT
Assicurare tutti gli armadi in modo da
evitare eventuali ribaltamenti.

Gli allacci all'impianto idraulico ed
elettrico possono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

Nel montaggio e nell'installazione di
accessori ed elettrodomestici non
vanno eseguite operazioni tali da
modificarne le caratteristiche. Questo
vale in particolare per i fori per il
fissaggio.

Verificate prima del montaggio se
sono presenti tutti gli allacci elettrici
e sanitari e se sono stati eseguiti a
regola d'arte!
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Sve ormare treba osigurati od
prevrtanja.

Vodovodne i elektriéne instalacije
mogu biti postavljene samo od
odgovarajucéeg strucnjaka.

Prilikom montaze elektriénih uredaja
i pribora ne smiju biti poduzeta

HR

Sl
V/se omare je potrebno zavarovati
pred prevrnitvijo.

Sanitarne in elektri¢ne instalacije

FI
Kaikki kaapit on varmistettava kaatu-
mista vastaan.

Vain alan ammattilaiset saavat suorit-

smejo prevzeti samo ustrezni stroko-  taa putkija séhkdasennukset.

vnjaki.

Pri montazi opreme in elektricnih
naprav ne sme nih¢e opreme ali

manipuliranja, koja mijenjaju elektricni  elektriéne naprave manipulativno
uredaj ili pribor. Ovo vazi osobito za
ugradnju rupa.

Prije montaZe provjerite postoje li
svi potrebni prikljuéci sanitarnih i
elektricnih instalacija i jesu li stru¢no

izvedeni!

TOVRheinland

i

1SO 50001:2018
1SO 9001:2015
I1SO 14001:2015

www.tuv.com
. ID 9105071098

Lisavarusteita ja sdhkolaitteita ei
saa muuttaa milldén tavalla niiden
asennuksen yhteydessa.

Tama koskee erityisesti kiinnityspo-

spreminjati. To posebej velja za pritrje-  rauksia.

vanje in vrtanje.

Pred pri¢etkom vgradnje preverite,
so na voljo vsi potrebni sanitarni in

Tarkista ennen asennusta, etta kaikki
ali tarvittavat putki- ja sdhkasennusten
litannat ovat

elektricni prikljucki in ali je bila njihova  olemassa ja etta ne on tehty ammat-

namestitev izvedena strokovno!
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HU
A beépitett konyha szerelését megfelelden képzett
szakember végezze. Osszeszerelés el6tt figyelme-
sen el kell olvasni az 6sszeszerelési utmutatot.

Specialis, tovabbi szerelési Utmutatok és utasitasok
talalhatok a készilékek, mosogatok, vilagitasok és
kilénleges felszerelések mellékleteként, amelyeket
szintén be kell tartani. Osszeszerelés utan minden
oOsszeszerelési utmutatot at kell adni a végfelhasz-
nalonak.

Szereléskor be kell tartani a munkavédelem altala-
nos szakmai szabalyait.

A Afelsorolt szerelési utasitasok be nem
tartasa vagy a hibas szerelés a hasznal-
hatdsag csokkenésével, illetve anyagi karokkal és
személyi sérilésekkel jarhat. Az igy keletkezett
karokert a gyarto nem vallalhat szavatossagot!

37

SK
Montaz vstavanej kuchyne by mala byt vykonana
prisluSne vySkolenymi odbornymi pracovnikmi.
Pred montazou je nutné si pozorne precitat navod
na montaz.

Naviac sa musia dodrziavat Specialne podrobnejSie
montazne navody a pokyny, prilozené u pristrojov,
drezov, osvetleni a zvlastneho vybavenia.VSetky
navody na montaz sa musia po montazi odovzdat
kone¢nému uzivatelovi.

Pri montazi musia byt dodrzané vSeobecné pravidla

ochrany zdravia pri remeselnej praci.

A Pokial sa nebudu dodrziavat montazne
pokyny alebo pokial sa montaz vykona

nespravne, moze dojst k ovplyvneniu pouzitelnosti

resp. k vecnym Skodam a Urazom. Za takto

vzniknuté Skody nepreberie vyrobca ziadnu zarukul!

cz
Montaz vestavéné kuchyné by méla byt provadéna
pfislusné vySkolenymi odbornymi pracovniky. Pred
montazi si musite pozorné precist navod.

Navic se musi dodrZovat specialni podrobné;si
montazni navody a pokyny pfilozené u pfistrojd,
dfezd, osvétleni a zvladtniho vybaveni. VSechny
montazni navody se po montazi pfedaji koncovému
zakaznikovi.

Pfi montazi musi byt dodrzena vSeobecna pravidla

ochrany zdravi pfi femeslinné praci.

A Nejsou-li dodrzovany montazni pokyny
nebo je-li montaz provedena nespravng,

mize dojit k ovlivnéni pouzitelnosti resp. k vécnym

$kodam a Uraz(im. Za takto vzniklé Skody vyrobce

neprebira zadné zaruky!
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GR
H guvappoAdynon piag evoixi{éuevng koudivag
Ba mpémel va yiverar amd katdAMnAa ekraideupévo
TTPOoWTTIKO. [NpIv aTrd TN GUVAPHOAGYNON TIPETTEN
va diaBaaTei TPOTEKTIKG TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV
guvapuoAdynang.

Mepaitépw €101KEG 00Nyie¢ cuVapPOAdynang

KaI uTTodEiEEIS ETITUVATITOVTAI OTIG CUOKEUEG,
0TOUG VEPOXUTEG, OTA QWTIOTIKA KAl GTOUG

€101K0UG £COTTAIGOUG Kal TIPETTEN va AapBavovTal
emmAéov utrdyn. OAa ta eyxelpidia odnyiwv
guvapuoAdynaong mpéTel va PetapiBalovTal PeTa
guvapuoAdynan aTov TeAikd XpAaTN.

Kard T ouvappoAdynan mpEmel va TnpouvTal
01 YEVIKOI TEXVIKOI KaVOVEG TIPOCTATIOG KATA TNV
epyaaia.

A Edv dev TnpnBolv o1 avapepOpEveS
uTrodEigeIc ouvappoAdynang, A €av
yivel ea@aAuévn auvappohdynan, evoExeTal va
ETNPEATTET apvNTIKA ) IKAVOTNTA AEIToupyiag

1} kai va TTpokANBoUV UAIKEG KOl GWHATIKEG
BAGBeS. MNa BAABES 0QEINOEVES OTOUG AVWTEPW
ava@epodpevoug Adyoug, 0 KaTaoKeuaaoTAG dev
ptropei va avahdBer kapia euBovn!

TR
Moduler bir mutfagin montaji, bu konuda 6zel
egitim almig uzman kisilerce gergeklestiriimelidir.
Montajdan énce montaj kilavuzu dikkatli sekilde
okunmalidir.

Montaj islerinde yardimi dokunacak diger montaj
bilgi ve talimatlarini, kullanilacak olan cihaz, evye,
aydinlatma ve 6zel donanimlara ait belgelerde
bulabilirsiniz. Lutfen tlim bu bilgi ve talimatlari dik-
kate alin. Montajla ilgili tim talimatlar montaj sona
erdikten sonra son kullaniciya teslim edilmelidir.

Montaj sirasinda, is glivenligini saglamaya
yonelik el isciligi ile ilgili genel calisma kurallarina
uyulmalidir.

A Verilen montaj bilgilerinin dikkate
alinmamasi veya montajin hatali olarak
yapiimasi, mutfagin kullanilabilirligini distrecegi
gibi, maddi hasarlara veya kisilerin yaralanmasina
da neden olabilir. Bu nedenlerden dolayr meydana
hasarlar igin tiretici firma higbir sorumluluk kabul
etmez!

PT
Recomendamos que a montagem da cozinha
encastrada seja feita por montadores especializ-
ados e qualificados. Anteriormente & montagem
devem ser lidas atentamente as informagdes de
montagem.

Além das presentes deverdo ser observadas as ins-
trugdes e indicagdes de montagem especificas aos
aparelhos, lava-louga, iluminagao e equipamento
especial de cozinha. A seguir a montagem, o cliente
tem direito a recepgao de todas as informagdes de
montagem.

Durante a montagem terdo de ser observadas as
normas de seguranga aplicaveis.

Se as instrugdes de montagem ndo

forem observadas ou a montagem for
executada incorrectamente, poderéo ser provoca-
das lesGes materiais e corporais e prejudicado o
funcionamento dos componentes. O fabricante ndo
respondera por danos resultantes da ndo obser-
vagao das instrugdes de montagem, ndo prestando
garantial
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PL

RU

Przeprowadzenie montazu kuchni nalezy powierzy¢é  MoHTax BCTPOEHHOW KyXH JOMKEH BbINOMHATLCS

odpowiednio przeszkolonym specjalistom. Przed
przystapieniem do montowania nalezy uwaznie
przeczyta¢ instrukcje montazu.

Specjalne, pogtebiajace instrukcje montazu i wska-
zOwki sq dofaczone do urzadzen, zlewozmywakow,
o$wietlenia i wyposazenia specjalnego i muszg by¢
réwniez przestrzegane. Po zakoriczeniu montazu
nalezy przekazac uzytkownikowi wszystkie instruk-
cje montazu.

Podczas montazu przestrzegac ogolnie
obowigzujacych zasad bezpieczenstwa i higieny
pracy.

A Nieprzestrzeganie przedstawionych zasad
montowania lub wadliwie przeprowad-

zony montaz moze wywofac¢ obnizenie walorow
uzytkowych wyrobu, a nawet spowodowac
zagrozenie wypadkowe i poniesienie strat mate-
rialnych. Za wynikte stad szkody producent nie
przyjmuje zadnych roszczen z tytutu udzielonej
gwaranciji!

39

cnewyanucTamm, NpoLUeALUNMI COOTBETCTBYHOLLEE
00y4erue. Mepen Havanom paboT no MOHTaxXy
H606XO,C|,I/IMO BHMMATENbHO NPOYMTaTh
PYKOBOACTBO MO MOHTaXY.

K npubopam, moiikam, OCBETUTENBHBIM
YCTPOCTBaM 1 CneLpanbHON OCHACTKE
MpuUnaratTcs CneLmanbHble 4ONONHUTENbHbIE
PYKOBOZCTBA W MHCTPYKLMM NO MOHTAXY, UX
TakxKe cregyet yuntbiBath. [locne 3aBepLueHus
paboT N0 MOHTaXy HYXHO NnepeaaTb KOHEYHOMY
Monb30BaTENH BCE PYKOBOACTBA MO MOHTAXY.

Mpn MoHTaXe cneayeT cobnogath 0bLenpuHaTLIE
npoeccroHasnbHbIe NpaBuna no oxpaHe Tpyaa.

Ecnu NPuBEAEHHbIE YKa3aHNs Mo MOHTaXy
A He cobMAaTCs UMK ECNIN MOHTaX

BbINONHAETCA HENPaBUIbHO, 3TO MOXET
OoTpuUaTenbHO NOBNUATL Ha beHKuMOHaﬂbele
CBOVICTBa, a TaKxe NpuBecTu K BO3HNKHOBEHUIO
MaTepuanbHoro yuiepba u yiwepba ans 300poBbs.
Mpon3BoauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a
BO3HMKLLWI BCNeACTBIe 3TOro yLepo!

DK
Montering af et indbygningskakken ber udfares af
uddannede fagfolk. Fgr monteringen skal monte-
ringsvejledningen leeses grundigt.

Specielle, mere udferlige monteringsvejledninger
og anvisninger er vedlagt de forskellige apparater,
vaske, armaturer og ekstraudstyr og skal ligeledes
fglges. Alle monteringsanvisninger skal udleveres il
slutbrugeren efter monteringen.

Under monteringsarbejdet skal de generelle hand-
veerksmeessige arbejdsmiljgregler overholdes.

A Hvis de anfgrte monteringsanvisninger ikke
overholdes, eller monteringen udfgres
ukorrekt, kan dette medfgre forringelse af pro-
dukternes anvendelighed samt materielle skader og
personskade. Fabrikanten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, der matte opsta i den forbin-
delse!
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RO
Bucataria incorporabila trebuie montata de catre
profesionisti calificati.
Cititi cu atentie instructiunile nainte de montaj.

De asemenea, trebuie respectate instructiunile
specifice si informatiile suplimentare furnizate odaté
cu electrocasnicele, obiectele sanitare, solutiile de
iluminat si echipamentele speciale.

O copie a tuturor instructiunilor de instalare trebuie
predata utilizatorului final la sfarsitul montajului.

La montaj se vor respecta normele generale de
protectia muncii.

Q Dacé nu se respecta instructiunile de
montaj sau montajul nu este executat

corect, acest lucru poate afecta capacitatea de uti-

lizare sau poate cauza daune materiale sau ranirea

persoanelor. Producatorul nu fsi asuma raspunde-
rea pentru astfel de daune!

NO
Montering av et kjskken ber gjgres av tilsvarende
oppleerte fagfolk. Les ngye gjennom monteringsvei-
ledningen far montering.

Spesielle, ekstra monteringsveiledninger og infor-
masjoner er vedlagt apparater, vasker, belysninger
og spesialutstyr og ma i tillegg felges. Etter monte-
ringen skal alle monteringsveiledninger overleveres
til sluttbrukeren.

De generelle handverksreglene for arbeidssikkerhet
ma overholdes under montering.

Q Hvis de oppfarte monteringsanvisningene
ikke falges, eller monteringen utferes

feilaktig, kan det redusere brukervennligheten

eller fare til materielle skader og personskader.
Produsenten kan ikke overta ansvar for skader som
oppstar av dette!
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Az dsszes szekrényt biztositsa ki felborulas ellen.

A szaniter- és az elektromos berendezések telepite-

set csak megfelelé szakember végezheti.

A tartozékok és elektromos késziilékek szerelése-
kor a tartozékokon vagy elektromos késziilékeken
maddositasokat végezni nem szabad. Ez érvényes a

rogzitéshez sziikséges furatokra is.

A szerelés elétt ellendrizze, hogy a szaniter- és az
elektromos berendezések telepitéséhez rendel-
kezésre all-e az 6sszes szlikséges csatlakozo, és
szakszer(ien vannak-e kialakitva!
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SK
VSetky skrine musia byt zaistené proti prevrateniu.

Sanitarnu a elektricku intalaciu smu vykonat len
prisludni odbornici.

Pri montazi prislusenstva a elektrickych zariadeni
sa nesmu urobit ziadne manipulacie, ktoré by
zmenili prisluSenstvo alebo elekirické zariadenie.
Plati to najméa pre otvory pre upevnenie.

Skontrolujte pred montazou, ¢i su k dispozicii
vSetky potrebné privody pre sanitarme a elektricke
inStalacie a €i boli spravne prevedené!

cz
Vi8echny skfiné je tfeba zajistit proti prevrzeni.

Sanitarni a elektrické instalace smi provadét jen
odbornik s odpovidajici kvalifikaci.

Pri montazi pfisluSenstvi a elektrickych pfistrojl
nesmi byt provadény zadné manipulace, které by
vedly ke zméné pfisluSenstvi nebo elektrickych
pfistrojd. To plati zejména pro upeviiovaci otvory.

Zkontrolujte pfed montazi, zda jsou k dispozici
vSechny potfebné pfivody pro sanitarni a elektrické
instalace a zda byly spravné provedeny.
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GR
Mpémer va ac@ahidete dAa Ta viouhdmia amd
avaTpoT.

O1 nAekTPIKEG KO UBPAUAIKEG EYKATAOTATEIG
EMITPETTETAI Va EKTEAEGTOUV POVO ammd kataAnAa
€CEI0IKEUPEVO TTPOCWITTIKO.

Kard T ouvappoldynon eEaptnuaTwy Kai
NAEKTPIKWV GUTKEUWV, ATTAYOPEVETAI N
TTPAYUATOTIOINGT TPOTIOTIOIRGEWY OTO EEAPTNUA A
TNV NAEKTPIKA OUTKEUR. AuTO 10X UEI €10IKA yIa TIG
dlaTproeIg oTepEWanG.

Mpiv amd T guvapuoAdynan eAEyXeTe av eival
d100¢011EG Kal Exouv eykaraaTabei owaTd ol
OUVOETEIG Y10 TIG UBPAUNIKEG KOl NAEKTPIKEG
€yKaTaoTaoEIS!

Mpiv a6 v ekTéAeO €pyaTiv DIATPNONG TIPETTE
val yivel éNeyxog 0TI aTO anpeio TG diaTpnang dev
£xouv eykaraaTabei aywyoi
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Tiim dolaplar devrilmeye karsi emniyete alinmalidir.

Sihhi tesisat ve elektrik tesisati ile ilgili calismalar
bu konuda uzman personel tarafindan yapilmalidir.
Aksesuarlar ve elektrikli cihazlar monte edilir-

ken aksesuarlar veya elektrikli cihazlar iize-

rinde degisiklige neden olabilecek tahrifatlar
yapilmamalidir. Bu husus ¢zellikle tespitleme
delikleri igin gegerlidir.

Montaja baglamadan dnce, gerekli tim sihhi tesisat
ve elekirik tesisati baglantilarinin mevcut olup
olmadigini, mevcut olmalari halinde ise kurallara
uygun olarak hazirlanip hazirlanmadiklarini kontrol
edin.

PT
Todos os armarios devem ser protegidos contra
tombar.

Todo o material eléctrico e sanitario podera ser ins-
talado exclusivamente por electricistas e picheleiros
qualificados e autorizados.

Ao montar acessorio ou aparelhos eléctricos ndo
poderéo ser feitos trabalhos passiveis de alterar
esse acessorio ou esses aparelhos eléctricos. Isto
refere-se em particular a furos de fixagao.

Verifique com anterioridade a montagem se todos
0s pontos de conexao eléctrica e sanitaria existem
e cumprem o disposto nas normas legais!
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PL
Wszystkie szafy nalezy zabezpieczy¢ przed prze-
wrdoceniem.

Wykonanie instalacji sanitarnych i elektrycznych
jest zastrzezone tylko dla odpowiednich specja-
listow.

Podczas montazu wyposazenia i urzadzen
elektrycznych zabrania sig dokonywania wszelkich
manipulacji i przerébek wyposazenia oraz urzadzen
elektrycznych. To dotyczy szczegoinie otwordw
przeznaczonych do mocowania.

Przed montazem sprawdzi¢, czy wystepujq i
sg prawidtowo wykonane wszystkie niezbedne
przytacza instalacji sanitarnych i elektrycznych!
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RU
Bce Wwkadbl He06X0AMMO 3aLUTUTL OT
ONPOKMAbIBAHMS.

yCTaHOBKy CaHUTapPHO-TEXHN4EeCKOro
060py,D,OBaHVIH W 3NEKTPOMOHTaX UMEIOT
NpPaBOo BbINONHATL TONbKO COOTBETCTBYHOLLNE
cneunanncTbl.

Mpy MOHTae KOMNIEKTYIOLLMX W NEKTPONPUBOPOB
3anpeLLaeTcs kakum-nbo 06pa3om U3MeHsTb
KOMMNeKTYloLMe unu anektponpudop. B
YaCTHOCTM, 3TO KAcaeTCs KPEMexXHbIX OTBEPCTHIA.

lNepep Ha4anoM MOHTaxa npoBEpPbTE, UMEKTCS NN
BCE COOTBETCTBYHOLLUNE 3MIEMEHTbI NOAKMHYEHNA
CaHUTAPHOrO U 3NEKTPOTEXHNYECKOro
060py,D,OBaHVIH W BbINOMHEHbI TN OHU
KOMNETEHTHbIM 06pa30M!

DK
Alle skabe skal sikres mod at veelte.

Saniteere og elektriske installationer ma kun udferes
af fagfolk.

Ved montering af tilbehar og elektriske apparater
ma der ikke foretages uberettigede eendringer pa
tilbeher eller elektrisk apparatur. Dette geelder iseer
fastgeringsboringer.

Kontrollér far monteringen, om alle ngdvendige
tilslutninger vedrgrende de saniteere og elektriske
installationer er il stede og at de er udfert fagligt
korrekt!
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RO
Toate corpurile trebuie asigurate impotriva rastur-
narii.

Instalatiile sanitare si electrice trebuie efectuate
doar de un tehnician specializat.

La montajul accesoriilor si aparatelor electrocas-
nice nu sunt permise alte lucrari de modificare ale
accesoriilor sau electrocasnicelor.

I niciun caz, aparatele nu se vor gauri pentru
fixare.

Tnainte de montaj, verificati daca sunt

disponibile toate conexiunile necesare ale instala-
tiilor sanitare si electronice si daca sunt executate
corect!
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NO
Alle skap skal sikres mot & velte.

Saniteere og elektriske installasjoner skal kun
foretas av en tilsvarende fagperson.

Ved monteringen av tilbehgr og elektriske apparater
skal det ikke foretas manipulasjoner som forand-
rer tilbehgret eller det elektriske apparatet. Dette
gjelder spesielt for monteringshull.

Far montering ma du kontrollere om alle ngdvendi-
ge tilkoblinger til saniteere og elekiriske installasjo-
ner er tilstede og har blitt utfert faglig korrekt!
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DE
Technische Anderungen, Druck-
fehler, Irrtlimer vorbehalten.

SE
Med reservation for tekniska
andringar, tryckfel och felaktiga
uppyifter.

AR
‘;':?":M‘ elady) agall Q\)..}_".u.ﬂ\
bl ¢Uasy)

TR
Teknik dedisiklik yapma hakki
saklidir. Olabilecek baski ve yazim
hatalar baglayici degildir.
RO
Sub rezerva modificérilor tehnice,
erori de tipar sau alte greseli.

FR
Sous réserve de modifictions
techniques, de fautes d'impressions
etd'erreurs.

IT
Con riserva di modifiche tecniche,
errori di stampa ed errori.

HU
A miszaki valtoztatasok,
nyomdahibak, tévedések
jogat fenntartjuk.

PT
Salvo modificagdes técnicas, erros
tipograficos e omissdes.

NO
Forbehold om tekniske endringer,
trykkfeil, feil.

NL
Technische wijzigingen, druk- en
andere fouten voorbehouden.

HR
Zadrzavamo pravo na tehnicke
izmjene, tiskarske pogreske i
netocnosti.

SK
Technické zmeny, chyby tlace,
omyly su vyhradené.

PL
Zmiany techniczne, btedy w druku,
pomytki zastrzezone.

EN
All'rights for technical modifications,
misprints, and errors withheld.

SI
PridrZzujemo si pravico do tehninih
sprememb, tiskarskih napak in
pomot.

Cz
Technické zmény, chyby tisku a
omyly vyhrazeny.

RU
COXpaHHeTCH Npaso Ha BHECEHE
TEXHU4ECKX U3MEHEHMIA, 0TCyTCTBME
0MeyaToK 1 oLwMBoK He rapaHTupyeTca.

ES
Salvo modificaciones técnicas,
errores de imprenta y erratas.

Fl
Pidatamme oikeuden teknisiin
muutoksiin emmeka vastaa paino-
tai siséltovirheista.

GR
Me empUAagn Texvikiv
TPOTTOTIOIRTEWV, TUTIOYPAQIKV
OQaAUATWY KOl TTAQVAV.

DK
Der tages forbehold for tekniske
@ndringer, trykfejl og fejltagelser.





